


 

Перший антифон свята 
Небеса повідають славу Божу,* творіння ж рук Його сповіщає твердь (Пс. 18,2). 

• Молитвами Богородиці,* Спасе, спаси нас. 
День дневі передає слово* і ніч ночі об’являє розуміння (Пс. 18,3). 

• Молитвами Богородиці,* Спасе, спаси нас. 
На всю землю вийшло вістування їх* і до кінців вселенної глаголи їх (Пс. 18,5). 

• Молитвами Богородиці,* Спасе, спаси нас. 
 

Третій антифон 
• Господи, силою Твоєю возвеселиться цар* і спасенням Твоїм возрадується 

вельми (Пс. 20,2). 

Тропар (г. 8) Благословен єси, Христе Боже наш,* що премудрими рибаків явив,* 
зіславши їм Духа Святого,* і ними уловив вселенну.* Чоловіколюбче, слава Тобі. 

• Бажання серця його дав Ти йому* і хотіння уст його Ти не відмовив йому (Пс. 
20,3). 

Тропар (г. 8) Благословен єси, Христе Боже наш,* що премудрими рибаків явив,* 
зіславши їм Духа Святого,* і ними уловив вселенну.* Чоловіколюбче, слава Тобі. 

• Бо попередив Ти його благословенням благостинним,* поклав Ти на голові 
його вінець із каменя цінного (Пс. 20,4). 

Тропар (г. 8) Благословен єси, Христе Боже наш,* що премудрими рибаків явив,* 
зіславши їм Духа Святого,* і ними уловив вселенну.* Чоловіколюбче, слава Тобі 

Вхідне 
• Вознесися, Господи, силою Твоєю,* оспівуватимемо і співатимемо сили 

Твої (Пс. 20,14). 

 

Царю небесний, (г. 6): (Cпіваємо навколішках) 

Царю небесний, утішителю, Душе істини,* що всюди єси і все наповняєш,* скарбе 
дібр і життя подателю,* прийди і вселися в нас,* і очисти нас від усякої скверни,* і 
спаси, Благий, душі наші. 
 



 

Алилуя (г. 1) 
• Словом Господнім небеса утвердилися і духом уст Його вся сила їх (Пс. 32,6). 
• З неба споглянув Господь, видів усіх синів людських (Пс. 32,13 

Апостол - Ді. 2, 1-11. 
Діянь святих апостолів читáння. 

В той час, коли настав день П'ятдесятниці, всі вони були вкупі на тім самім місці.  Аж 
ось роздався зненацька з неба шум, неначе подув буйного вітру, і сповнив увесь дім, 
де вони сиділи.  І з'явились їм поділені, мов вогонь, язики, і сіли на кожному з них.  Усі 
вони сповнились Святим Духом і почали говорити іншими мовами, як Дух давав їм 
говорити. Були ж у Єрусалимі між юдеями побожні люди з усіх народів, що під 
небом.  І як зчинився той шум, зійшлась сила народу і хвилювалася, бо кожний чув, 
що вони говорили його мовою.  Всі, остовпілі, дивувались і один до одного казали: – 
Хіба ось всі це не галилеяни, що говорять?  Як же воно, що кожний з нас чує нашу 
рідну мову:  партяни, мідяни, еламії і мешканці Месопотамії, Юдеї й Кападокії, Понту 
й Азії,  Фригії й Памфілії, Єгипту й околиць Лівії, що біля Кирени, римляни, що 
прибули,  юдеї і прозеліти, критяни й араби – як ми їх чуємо, як вони нашими мовами 
возвіщають величні діла Божі? 

 

Тропарі і Кондаки 
Тропар (г. 8): Благословен єси, Христе Боже наш,* що премудрими рибаків явив,* 
зіславши їм Духа Святого,* і ними уловив вселенну.* Чоловіколюбче, слава Тобі. 

Слав́а Отцю́, і Си́ну, і Свято́му Ду́хові,* і ни́ні, і повсякчас́, і на ві́ки вікі́в. 
Амі́нь. 
 
Кондак (г. 8): Коли Ти, зійшовши, язики змішав,* розділив Ти народи, Всевишній.* 
Коли ж вогненні язики Ти роздавав,* у з’єднання всіх Ти призвав.* I одноголосно 
славимо Пресвятого Духа. 

 

Прокімен (г. 8) 
На всю землю вийшло вістування їх і до кінців вселенної глаголи їх (Пс. 18,5). 

• Небеса повідають славу Божу, творіння ж рук Його сповіщає твердь (Пс. 18,2). 
 
 

замість "Святий Боже" 
Ви, що в Христа хрестилися, у Христа зодягнулися. Алилуя (3). 
Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і повсякчас, і на віки віків. Амінь. 
У Христа зодягнулися. Алилуя. 
Ви, що в Христа хрестилися, у Христа зодягнулися. Алилуя. 
 



 

Причасний 
 Дух Твій благий наставить мене на землю праву (Пс. 142,10). Алилуя, (3p) 

 

Євангелія - Йо. 7, 37-52; 8, 12. 
Останнього великого дня свята стояв Ісус і скликнув на ввесь голос: – Коли хто 
спраглий, нехай прийде до мене й п'є! Хто вірує в мене, як каже Писання: ріки води 
живої потечуть із нутра його. Так він говорив про Духа, що мали прийняти ті, які 
увірували в нього. Не прийшов бо був ще Дух Святий, тому що. Ісус не був ще 
прославлений. Деякі з народу, чуючи ті слова, казали: – Він справді пророк. Інші 
говорили: – Він – Христос. Ще інші мовили: – Чи Христос прийде з Галилеї? Хіба не 
сказано в Писанні, що Христос має прийти з роду Давида, з села Вифлеєму, звідки був 
Давид? І виник роздор через нього серед народуДеякі хотіли його схопити, та ніхто 
не наклав рук на нього. Вернулись слуги до первосвящеників та фарисеїв, і ті їх 
питають: – Чому ви його не привели? Слуги відповіли: – Ніколи чоловік не говорив 
так, як цей чоловік говорить. Фарисеї казали: – Чи й ви дали себе звести? Невже хто 
зі старшини або фарисеїв увірував у нього?  Та проклятий цей народ, що не знає 
закону! . Озвавсь до них Никодим, що приходив до нього вночі, один з них: – Хіба 
закон наш судить чоловіка, не вислухавши його спершу й не довідавшися, що він 
робить? Ті йому у відповідь сказали: – Чи й ти з Галилеї? Розсліди й побачиш: з 
Галилеї пророк не приходить. І знову говорив до них Ісус кажучи: – Я – світло світу. 
Хто йде за мною, не буде в темряві блукати, а буде мати світло життя. 

 Замість Достойно 
Величай, душе моя, в трьох особах суще єдине божество. 

Радуйся, царице, матеродівственна славо, всякі бо легкомовні благоговірливі уста 
промовити не можуть, щоб Тебе оспівувати достойно, і безсильний ум усякий, 
щоб Твоє рождество розуміти. Тому Тебе одноголосно славимо. 

 

Молитва Святого Святий Августин (354-430) 
 

Вдихни в мене, Духу Святий, Щоб усі думки мої були святими. 
Дій у мені, Духу Святий, Щоб і моя праця була святою. 

Притягни моє серце, Духу Святий, Що я люблю, але те, що святе. 
Зміцни мене, Духу Святий, Захищати все святе. 

Отож, охорони мене, Духу Святий, щоб я завжди був святим. 
 



  

First Antiphon 
The heavens tell the glory of God, and the firmament declares the work of his hand. 

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us. 
Day to day pours forth the message and night proclaims this knowledge to night. 

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us. 
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the 
world. 

• Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us. 
 

Third Antiphon 
• Lord, by Your power the king shall rejoice and greatly exult in Your salvation. 

Troparion, Tone 8 (pg. 564): Blessed are You, O Christ our God who revealed the fishermen 
as most wise* by sending them the Holy Spirit;* through them You caught the entire 
world.* Loving Master, glory to You. 

• You gave him his heart’s desire and did not deny the request of his lips. 

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed the fishermen as most 
wise* by sending them the Holy Spirit;* through them You caught the entire world.* 
Loving Master, glory to You. 

• For You have gone before him with gracious blessings, you have placed upon his 
head a crown of precious stones. 

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed the fishermen as most 
wise* by sending them the Holy Spirit;* through them You caught the entire world.* 
Loving Master, glory to You. 

 

Entrance 
• Be exalted, O Lord, in Your strength; we will sing and make music to Your might. 

 

Heavenly King, (tone 6) – we kneel 
Heavenly King, Advocate, Spirit of Truth, Who are everywhere present and fill all things, 
Treasury of Blessings, Bestower of Life: come, and dwell within us; cleanse us of all that 
defiles us, O Good One, save our souls. 

 



  

Prokeimenon, Tone 8 (pg. 567) 
Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words unto the ends of the 
world. 

• The heavens tell the glory of God, and the firmament declares the work of His 
hand. (Psalm 19:5,2) 

 
Epistle – Acts 2:1-11 

In those days, when the Day of Pentecost had fully come, they were all with one accord in 
one place. And suddenly there came a sound from heaven, as of a rushing mighty wind, 
and it filled the whole house where they were sitting. Then there appeared to them divided 
tongues, as of fire, and one sat upon each of them. And they were all filled with the Holy 
Spirit and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance. 

And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men, from every nation under heaven. 
And when this sound occurred, the multitude came together, and were confused, because 
everyone heard them speak in his own language. Then they were all amazed and marveled, 
saying to one another, “Look, are not all these who speak Galileans? And how is it that we 
hear, each in our own language in which we were born? Parthians and Medes and Elamites, 
those dwelling in Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya adjoining Cyrene, visitors from Rome, both Jews 
and proselytes, Cretans and Arabs—we hear them speaking in our own tongues the 
wonderful works of God.” 

 

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed the fishermen as most 
wise* by sending them the Holy Spirit;* through them You caught the entire world.* Loving 
Master, glory to You. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever and ever. 
Amen. 

Kontakion, Tone 8: (pg. 565)When the Most High came down and confused the tongues,* He 
parted the nations.* When He divided the tongues of fire,* He called all to unity;* thus with 
one voice* we glorify the all-Holy Spirit. 

 Instead of Holy God (ph. 566) 
All you who have been baptized into Christ, you have put on Christ! Alleluia! (3) 
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and for ever and ever. 
Amen. 
You have put on Christ! Alleluia! 
All you who have been baptized into Christ, you have put on Christ! Alleluia! 
 



  

Gospel - John 7:37-52; 8:12 
On the last day, that great day of the feast, Jesus stood and cried out, saying, “If anyone 
thirsts, let him come to Me and drink. He who believes in Me, as the Scripture has said, out 
of his heart will flow rivers of living water.” But this He spoke concerning the Spirit, whom 
those believing in Him would receive; for the Holy Spirit was not yet given, because Jesus 
was not yet glorified. Therefore many from the crowd, when they heard this saying, said, 
“Truly this is the Prophet.” Others said, “This is the Christ.” But some said, “Will the Christ 
come out of Galilee? Has not the Scripture said that the Christ comes from the seed of David 
and from the town of Bethlehem, where David was?” So there was a division among the 
people because of Him. Now some of them wanted to take Him, but no one laid hands on 
Him. Then the officers came to the chief priests and Pharisees, who said to them, “Why have 
you not brought Him?” The officers answered, “No man ever spoke like this Man!” Then the 
Pharisees answered them, “Are you also deceived? Have any of the rulers or the Pharisees 
believed in Him? But this crowd that does not know the law is accursed.” Nicodemus (he 
who came to Jesus by night, being one of them) said to them, “Does our law judge a man 
before it hears him and knows what he is doing?” They answered and said to him, “Are you 
also from Galilee? Search and look, for no prophet has arisen out of Galilee.” Then Jesus 
spoke to them again, saying, “I am the light of the world. He who follows Me shall not walk 
in darkness, but have the light of life.” 

 

Communion Hymn 
Your good Spirit will lead me* to the land of righteousness.* Alleluia, alleluia,* alleluia. 
(Psalm 142:10) 

 

Alleluia, Tone 1(pg. 332)  
• By the Lord’s words the heavens were established, and by the Breath of His mouth 

all their host. 
• The Lord has looked down from heaven and beheld the whole human race. 

 

Hymn to the Mother of God (pg. 568) 
O my soul, magnify the one Divinity in three Persons. 

Rejoice, O Queen, boast of the virgins and mothers, for every tongue, though capable and 
eloquent, cannot hymn you as is your due, and every mind is confounded in seeking to 
comprehend the way in which you gave birth. Wherefore with one accord we glorify you. 

 







What are the seven gifts of the Holy Spirit? 

The seven gifts of the Holy Spirit are, according to Catholic 
Tradition, wisdom, understanding, counsel, fortitude, knowledge, piety, and fear of 
God. 

• Wisdom is both the knowledge of and judgment about “divine things” and the ability 
to judge and direct human affairs according to divine truth. 
• Understanding is penetrating insight into the very heart of things, especially those 
higher truths that are necessary for our eternal salvation—in effect, the ability to “see” 
God. 
• Counsel allows a man to be directed by God in matters necessary for his salvation. 
• Fortitude denotes a firmness of mind in doing good and in avoiding evil, particularly 
when it is difficult or dangerous to do so, and the confidence to overcome all obstacles, 
even deadly ones, by virtue of the assurance of everlasting life . 
• Knowledge is the ability to judge correctly about matters of faith and right action, so 
as to never wander from the straight path of justice. 
• Piety is, principally, revering God with filial affection, paying worship and duty to 
God, paying due duty to all men on account of their relationship to God, and honoring the 
saints and not contradicting Scripture. The Latin word pietas denotes the reverence that 
we give to our father and to our country; since God is the Father of all, the worship of God 
is also called piety. 
• Fear of God is, in this 

context, “filial” or chaste 
fear whereby we revere God 
and avoid separating 
ourselves from him—as 
opposed to “servile” fear, 
whereby we fear 
punishment. 



Що таке сім дарів Святого Духа? 

 
Сім дарів Святого Духа, згідно з, це 
мудрість, розуміння, порада, сила 
духу, знання, благочестя та страх 
Божий. 
 
• Мудрість — це знання й судження 
про «божественні речі», а також 
здатність судити й керувати 
людськими справами відповідно до 
божественної істини. 
• Розуміння — це глибоке розуміння 
самої суті речей, особливо тих вищих 
істин, які необхідні для нашого 
вічного спасіння — по суті, здатності 
«бачити» Бога. 
• Поради дозволяють людині 
керуватися Богом у справах, 

необхідних для її спасіння. 
• Сила духу вказує на твердість розуму в тому, щоб творити добро й уникати зла, 
особливо коли це важко чи небезпечно робити, а також впевненість у подоланні 
всіх перешкод, навіть смертельних, завдяки впевненості у вічному житті. 
• Знання — це здатність правильно судити про питання віри та правильних дій, щоб 
ніколи не збиватися з прямого шляху справедливості. 
• Благочестя — це, головним чином, шанування Бога з синівською прихильністю, 
поклоніння і виконання обов’язку перед Богом, виконання належного обов’язку всім 
людям через їхні стосунки з Богом, шанування святих і не суперечить Святому 
Письму. Латинське слово pietas означає шану, яку ми віддаємо нашому батькові та 
нашій країні; оскільки Бог є Отцем усіх, то поклоніння Богу також називається 
благочестям. 
• Страх перед Богом у цьому контексті є «синівським» або цнотливим страхом, через 
який ми шануємо Бога та уникаємо відокремлення від нього, на відміну від 
«рабського» страху, через який ми боїмося покарання.  



Fr. Harry Boretsky Scholarship 2025  

Applications are now being accepted for the Fr. Harry Boretsky Scholarship! 
This award supports students pursuing higher education who 
demonstrate academic dedication, community service, and strong 
moral character—values cherished by Fr. Boretsky. 
To commemorate and immortalize Fr. Harry’s service to the 
Ukrainian Catholic Church as a member of the Order of St. Basil the 
Great (O.S.B.M.) and as a priest, the Boretsky family has established 
this memorial scholarship in remembrance of a son of and vocation 

from our parish. 
This annual scholarship will award $2,500 to the successful applicant who is 
pursuing post-secondary studies in an accredited university, college, or trade 
school. 
The successful applicant will be notified in late August and will receive further 
information at that time. 
The Fr. Harry Boretsky Memorial Scholarship will be awarded on September 
7, 2025. 
Application deadline: June 30, 2025 
Application information, forms and reference letter templates are found on 
the parish web page.     
https://stsvladimirandolgachurch.com/scholarship/ 

Стипендія ім. о. Григорія Борецького 2025 - Зараз триває прийом заявок на 
о. Стипендія Гаррі Борецького! 

Ця нагорода підтримує студентів, які здобують вищу освіту, які 
демонструють відданість навчанню, громадську діяльність і сильні моральні 
якості — цінності, які плекає о. Борецький. Ця щорічна стипендія присуджує 
2500 доларів успішному заявнику, який навчається після закінчення 
середньої школи в акредитованому університеті, коледжі чи професійній 
школі.  

Переможець отримає сповіщення наприкінці серпня та отримає 
додаткову інформацію. О. Меморіальну стипендію Гаррі Борецького буде 
вручено 7 вересня 2025 р. Кінцевий термін подачі заявок: 30 червня 2025 р. 
Інформація про заявку, форми та шаблони рекомендаційних листів 
знаходяться на веб-сторінці парафії за адресою 
https://stsvladimirandolgachurch.com/scholarship/ 



 



  

Monday, June 9, 2025 
Monday of the Holy Spirit. 

Ephesians 5:9-19 Matthew 18:10-20 
10:00 am – Divine Liturgy 

 
Tuesday, June 10, 2025 

The Holy Hieromartyr Timothy, Bishop of Prussa. 
Romans 1:1-7, 13-17 Matthew 4:25-5:13 

 
Wednesday, June 11, 2025 

The Holy Apostles Bartholomew and Barnabas. 
Romans 1:18-27; Acts 11:19-30  Matthew 5:20-26; Luke 10:16-21 

10:00 am – Divine Liturgy – For + Les Chapski (3rd year) 
 

Thursday, June 12, 2025 
Our Venerable Father Onuphrius the Great; Our Venerable Father Peter of Athos. 

Romans 1:28-2:9 Matthew 5:27-32 
 

Friday, June 13, 2025 
The Holy Martyr Aquilina; The Holy Triphillius, Bishop of Leucosia on Cyprus; Our 

Venerable Father Anthony of Padua. 
Romans 2:14-29 Matthew 5:33-41 

6:00 pm – Blessings at St. John the Baptist Cemetery – Amherstburg 
 

Saturday, June 14, 2025 
The Holy Prophet Elisha; Our Holy Father Methodius, Patriarch of Constantinople 

Romans 1:7-12  Matthew 5:42-48 
10:00 am – Chatham Cemeteries 

3:00 pm – Baptism of Mariana Cortes Reyes 
4:00 pm – Great Vespers 

5:00 pm – Vigil Divine Liturgy (Eng) – for the parishioners 
 

Sunday, June 15, 2025 
First Sunday after Pentecost: All Saints Sunday; The Holy Prophet Amos;  

Venerable Jerome, Presbyter of Stridonium. 
Hebrews 11:33-12:2 Matthew 10:32-33, 37-38; 19:27-30 
9:00 am – Divine Liturgy (Ukr) - for the parishioners 
11:00 am – Divine Liturgy (Eng)- for the parishioners 

2:00 pm – Heavenly Rest Cemetery 
 








